dUNONIOMNNA

PucgmoBaHHbI CneHr kak
CpPeACTBO MaCKUPOBKMU
aJIkOroJbHOM N HAPKOTUYECKOW

3aBUCUMOCTU

E.1O. TopwyHoBa, tO.B. TopwyHoB

B cmamee Ha Mamepuare pugpMoB8aHHO20 C/leH2a aH2IUGCKO20 A3bIKA paccMompe-
Hbl 38¢heMUu3Mbl, Xapakmepusyoujue U Mackupyoujue asako2osbHyIo U HapKOmMu4ecKyto
3a8UCUMOCMb, HA NpuMepe 8bipaXKeHUl, OMPAaXaruux KOHUeNm, <Haxooawulca 8
COCMOAHUU AJIKO20/16HOU/HAPKOMUYECKOU UHMOKCUKAyUU», U Ha38aHUU HEKOMOpPbIX
HAapKomuuyeckux cpedcme U 003 8 pUhMOBAHHOM CrleHze.

pIpakaeMoe B aHIJIMIICKOM sI3bIKe CJIOBOM

addictions u cmoBocoyeranusamu harmful

habits, pernicious habits, habits detrimental
to one’s health monsaTNe MepeBoaUTCA Ha pyccKMit
SI3BIK TEPMUHOJIOTMYECKIM CTIOBOCOYETAHEM «I1a-
ryOHble TPUBBIYKY». OHO MOfIpasyMeBaeT Ipexye
BCETO CKJIOHHOCTD, IIPUCTPACTHE, IICUXUIECKYIO
VI GU3MYECKYIO 3aBUCYMOCTD Ye/I0BeKa OT HapKoO-
TUKOB (HApKOTMYECKYIO 3aBYICUMOCTD), TIeKapCTB
(MenVMKaMeHTO3HYIO 3aBMCUMOCTBD), a/IKOTons (as-
KOTOJIbHYIO 3aBUCUMOCTB), Tabaka, kode, CITaIkoro
U IPYTUX cO6/Ia3HOB, KOTOPbIE IIPU Ype3MEPHOM
yrnotpe6IeH!M HAHOCAT Bpef, GU3NIECKOMY, IICH-
XNYeCKOMY MM YMCTBEHHOMY 3JJ0POBBIO Ye/IOBe-
ka. OHO mofipa3yMeBaeT TaK>kKe HECIIOCOOHOCTD
(nnu HexxenaHye) YenoBeKa IPOTUBOCTOSTD ITUM
co6masHaM. B maHHOI cTaThe Ha Marepuae pud-
MOBaHHOTO CJIEHTa MBI PACCMOTPUM 3B EMIU3MBI,
XapaKTepM3yIolliiie ¥ MaCKUPYIOLIye IPUCTPACTIe
K QJIKOTOJIIO U HAPKOTYKAM, V1 OTPAaHNYIVIMCSI aHa/IU -
30M 9B(eMI3MOB, OTPAXKAIOLINX KOHIIENT «HAXO0-
IAIMIICS B COCTOSIHUY aJIKOTO/IbHOV/HapKOTIYe-
CKOJI MHTOKCUKALUI», @ TAK)KE 9BHEMUCTIIECKIX
C/IEHTOBBIX Ha3BaHMUI HEKOTOPHIX HAPKOTUIECKUX
CpencTB 1 103. OBpeMu3Msl Ipyrux cep He pac-
CMaTPUBAIOTCA.

VccnemoBareny COLMONIEKTOB OTMEYAIOT, YTO Tep-
MVIHBI aJIKOTO/IbHOM Y1 HAPKOTUYECKOI 3aBUCUMOCTH
HepeJIKO COBIA/IAI0T, SIB/LIOTCA o61mmu. boree Toro,
MHOT¥Y€ /13 HUX 3HAKOMBI MeIVIKaM, HO/IMLEVICKVIM 1
CYZIOIIPOVM3BOAUTEIIAM B CU/TY IPO(eCCHOHAIBHOI 3a-
HATOCTH. OTMeYaeTcs TaKXKe, YTO A3bIK HAPKOKY/Ib-
TYPbI OT/INYAETCS YPE3BBIYAIIHON TIOIBYDKHOCTBIO 1
M3MEHYMBOCTBIO. PyOpuKa «11aryOHble IPUBBIYKI» 1
ee pasyiesibl «IIPUCTPACTYE K AJIKOTOJTIO (QJIKOTO/IN3M)»
U «IPYCTPAcTVie K HAPKOTMKaM (HapKOMaHVsI)» BbI-
HeTseTCsl Cpeayt IPYTUX 9BPEMUCTUYSCKUX TPYIIIN-
POBOK 3aMeTHOJ ITPeACTaBUTETbHOCTBIO, IOCKOIBKY
VIMeeT JIeJIO C IBYMsI CaMBbIMU YyBCTBUTE/IbHBIMU 00-
nactamu sBpemym. HecmydaitHo, TepMUHOIOrIYecKie
HaVMEHOBaHVISI 9TUX IIPUBBIYEK COCTABIIAIOT OKOJIO
necaTka enyani;: alcoholism, abuse of alcohol, alcohol
abuse, alcohol addiction, alcoholomania, alcoholophilia,
dipsomania, inebriety 11 anxoronpHOM 3aBUCUMO-
cti v narcomania, drug habit, abuse of narcotics, drug
addiction, drug abuse, narcotic addiction, narcotic
abuse [151 HAPKOTUYECKOIT 3aBYICHMOCTIA.

Kaxk nsBectno, B CoenuHenHoM KoponeBcTse
MOYKHO Ha 3aKOHHBIX OCHOBaHUSIX IPUOOPeCTH an-
KOTOJIb IIPY TOCTYDKeHNN 18 J1eT, a B 6O/IbLINHCTBE
mrratos CIIA - npu focrivkennu 21 roga. Ecnm Ha
BeYepIHKe WM IpyeMe X03sMH WIM XO3sI/IKa BeX-
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muBo cripocAt Bac « What would you like to drink?»
(«YTO6BI BbI BHIIIUIIN/XOTENN BBITIUTH?»), TO TIPEN-
JIOXKEeHUe MOfIpasyMeBaeT B IEPBYI0 OYepe/b YTO-
HIOYb TOPSYUTENbHOE, BO3OY>K/jatolliee, TO eCTh aJl-
KOTOJIbHBIIT HATINTOK, & OTHIOAb He CTaKaH BOJbI WJ/IN
vamky 4yas. Croso drink, KoHeYHO, UMeeT 3HaYeHMe
«IINTbe/HANTOK», HO YIOTPeO/IAeTCsl OHO IIPEUMY-
I[eCTBEHHO B 3HAYEHNUM «a/IKOTO/TbHbIII HATINTOK», &
cnoBo drunk — cranjapTHOE 0003HAYEHNE COCTOA-
HIIsI 4€/I0BeKa, «IIPUHABIIEro Ha rpyab»'. ITo aBro-
PUTETHOMY CBUJETENIbCTBY cocTaBuTeneir Croaps
3B(heMM3MOB, yKe B 10Xy benpkammHa OpaHKmHa
(1706-1790), KOTOPBIit OBUT He TONBKO TI0003HATE b-
HBIM YYeHbIM, HO ¥ BUJHBIM TOCY/JAPCTBEHHBIM Jies-
TeJIeM, Y4aCTBOBA/I B COCTABJIEHNN TIpoeKTa Jlekmapa-
LMV He3aBYCUMOCTH U aMepyKaHCKort KoHeTuryrmy,
TOIBKO B AMeprike 6b110 3aduKcrpoBaHo 6oree 350
CJI0B 11 0603HaYeHyA KoHuenTa ‘drunk’™.

B peun aHIIMYaH U IpeficTaBUTENEN APYTMX aH-
IJIOTOBOPSIIINX COOOIIIECTB UCIIONb3YETCS MHOXKECTBO
CaMBIX Pa3HOOOPA3HBIX U KOJIOPUTHBIX C/IOB 11 BBIpA-
YKEHNIT, OTPAKAIOIIVX PA3HYIO CTEHIeHb OIbsTHEHSL.
Korpa 4emoBek B COCTOSHUY JIETKOTO OIbSTHEHMS,
«HaBecene» (happily drunk, kak 6bI MbI BBIPa3WINCh),
B XOJIy TaKue OIVICaTe/IbHbIe C/I0BA VI BHIPAXKEHNA,
kak nicely done, dizzy, elevated, funny, jolly, happy,
intoxicated, mellow, merry, oiled, pleasantly plastered,
squiffed, squiffy, tiddled, tipsy u T.1. Bcomuym B 9T011
cBs3u rpossue Merry Monarch anrmiickoro koporsa
Kaprma II, mpo3BaHHOTO Tax He TOBKO 3a BeceyIblil Hpas,
CKOJIBKO 32 3aCTO/IbsA M ITPa3fiHbIN 00pa3 >xu3Hu. Korma
YeIoBeKa XapaKTepU3YIOT KaK «IIbsiH B MePY», KHOP-
MaJIbHO IbsIH», T.€. CAUTAIOT, YTO OH €llle B COCTOSHINI
KOHTPO/IMPOBATh CBOY C/IOBA, TIOCTYIIKM, IBVDKEHNS
VI KECTUKY/IALMIO, B XOIY TaKyie OIVICaTe/IbHbIE CTI0BA
VI BBIpKeHMs, Kak rigid, stiff, tight, activated, blissed,
boozed, canned u ip. Eciu ke yenoBek dpe3mepHO
IIbSTH, TAaK YTO He MOXKET CTOSITh Ha HOTAX, «/IbIKA He BS-
JKeT», TAKOE COCTOSIHIIE B PYCCKOM 5I3bIKe OITVICHIBAETCS
CTIOBOCOYETAHVSAMY «HAIIUTHCS B CTE/IBKY», IIbSIHBII
BIpaba/jaH», «IIbsSHBI BIPeOe3Ii», <IIbsSHBII B JOCKY»,
IIBSTHBII B JIYII€/Ib», «MEPTBELKN MbSHbII» 1 Op. B
HOIOOHOI CUTYAIMY AHITINYAHEe TAKXKe VICTIO/Ib3YIOT
He/IUIETIPYISITHBIE, HEIPUI/LSI/IHbIE U [la)Ke BYJIbrap-
Hble OLIeHOYHbIe CJIOBa—-XapaKTepUCTIKI Tua legless,
loaded, pasted, pissed, soaked. Ecri uenoBex Hammicst
710 6€CCO3HATENTBHOTO COCTOSHYIA (<10 YePTUKOB»), O
HeM MOKHO ckasatb annihilated, petrified, blotto un
1O0OHBIM 00pa3oM. BOBIIMHCTBO XapaKTepPUCTHK
IIbSTHOTO Y€/I0BEKa, KaK BUMM, OLIEHOYHO HETaTBHB,
HEJILIETIPYSITHBI M He YIIOTPeO/IAI0TCs B peun obpa-
30BaHHBIX JIOfIET, IIPEANOYNTAIOINX YIOTPEO/IATD
HO/INTKOPPEKTHbIE VIV 9B(PEMICTIYECKIe 3aMEHBI,
KO/IMYECTBO KOTOPBIX €fiBa /I YCTYIAET UX BY/Ibrap-
HBIM WU TPYObIM CHOHVIMAM.

MHorne 13 HaMMEHOBaHMII MACKUPYIOTCA 3a
prdMoBaHHBIM C/IeHTOM. TaK, jerkast CTereHb OIbsi-
HEHVs1, BBIPOKEHHAs! C IIOMOII[BIO IIPYJIAraTe/IbHbIX
merry 1 tiddly, ckpbiBaeTcs1 3a MacKoit pugpMOBaHHOTO
crerra Tom and Jerry u Newton and Ridley. Tom and
Jerry — 3TO ropsAYMIl IyHIL, IPUIIPABIECHHbIN CIIELN-
SIMI, TPAJIUIIMOHHBII POXKIECTBEHCKIMIT KOKTEb (a
traditional Christmas cocktail in the US, a yuletide

special treat), Ha3BaHHBIIT 110 MEHM JIEVICTBYIOIINX
i, u3 kaur [Inpca Orana. HasBanue AnyHO-ako-
TO/IBHOTO KOKTEJIS He MMeeT OTHoIeHus K Tomy u
Ixeppy, He3afawWIMBOMY KOTY U HAXO[{YMBOMY MbI-
IIOHKY, IIOITY/IIPHBIM IIePCOHaXKaM MHOTOUVICTIEHHBIX
My/IBT(UIBMOB, KaK OIIMOOYHO [10/IaTAl0T HEKOTOPBIE,
VI BO3HUK/IO MHOTO paHee. Pek1aMupys KHUTY U ribecy
B 1821 r, [Inpc Oran nmo3sHaKOMMI YMTaTeTIel U Tea-
TPAIOB C HAITMTKOM THIIa STTHOTA C J0OaB/IeHIeM O7I-
yHuyy 6peny 1 HasBan ero « Tom and Jerry». Pugma
Newton and Ridley naHa 1o Ha3BaHI0 BBIMBIIIITEHHOI
IVBOBAPHY B MBUIbHOI orepe «Ymua Koponanym»
(the British soap opera Coronation Street), momysp-
HOM MHOTOCEPUITHOM TeJIeBU3VIOHHOM (u/IbMe O I10-
BCEJJHEBHO YKV3HI HECKOJIbKIIX CeMeli C OITHOM Y/ILIbI
B IIPOMBILZIEHHOM ropofie Ha cesepe AHI/IN. [InBo
3TOJI MMBOBAPHM NOAAIOT B IMBHOI the Rovers Return.

CwIbHas CTeleHb OIbsHEeHN IPeICTaB/IeHa B
prdMOBaHHOM crieHTe prdMamy, CO3TAHHBIMM JIS
npunararenpHbix blotto, full, lush, pissed, plastered,
steaming, stoned, tight 1 HexoTopbIx fpyrux. [Toxka-
JTy11, caMoe OOJIBIIIOEe YMCIIO PUM, YaCTO CBEPHYTHIX IO
[IepPBOrO KOMITOHEHTA, MIMeeT IpuIarare/ibHoe pissed,
TI0fIaBaeMoe B CJIOBAPSIX C TOMeTON! «rpyboe»: Brahms
u nonHbli Koppensat Brahms and Liszt, Mozart n
Mozart and Liszt, Aunt Cissed, fog and mist, Gorillas in
the Mist, Scotch mist, Adrian (kparkas ¢popma pudmbr
Adrian Quist), Lillian Gished, Oliver Twist, schindlers
u Schindler’s List, Lloydss list, booed and hissed, hand
and fist, cuddled and kissed, hit and missed/hit—-and-
missed 11, BO3MOXXHO, HEKOTOpBIE IPYTIe, He BOLIIe/I-
11/4€ B HAIITY KAPTOTEKY.

ITpuBeneM IpuMepsI i IPECTABIM COLMOKY/Ib-
TYPHBIJI KOMMEHTapHii K pr)MOBAaHHOMY C/IEHTY JL
croB blotto (pudmyercs ¢ Santa’s Grotto), full (John
Bull), steaming (Jan Leeming).

Blotto BbI3bIBaeT B cO3HaHMM 00pa3 YeIoBeKa, KO-
TOPBIT «He IPOCBIXAET», T.e. PEIKO OBIBAET TPE3BBIM:
OH HACBIIIeH ¥ IIPOITUTAH a/IKOTO/IeM IIO0OHO IIPOMO-
KaTembHol Oymare. Prma Santa’s Grotto ocHoBaHa Ha
VICTIO/Ib30BAaHNMM POXKJIECTBEHCKOT CUMBO/IVKIL: Santas
Grotto — MacTepckasi, B KOTOPO¥ CKa304Hblit ((orb-
K/I0pHbIiT) HepcoHax Canra Kiayc fenmaet urpyuixm
TIOfiapK1 ieTsiM Ha PoxxiecTBO. B AMepike B KPYIIHBIX
yHMBepMarax B KaHyH PO>kziecTBa IPOBOZAT peK/IaM-
HYIO aKIIMIO: OTBOZIAT MeCTO TOf, «rpoT CaHTbI», IpH-
IJIALIAIOT aKTepa, M3o0opaxaromiero CaHTy, KOTOPBIi
paspaer feTsiM nogapku. Ha Bo3HMKHOBeHIe puMbl,
BO3MOYKHO, TIOBJIVISUI OffVIH U3 CaMbIX HOITY/IAPHBIX B
CIIA x1HODMIBMOB Ha POKIAECTBEHCKYIO TeMaTH-
Ky — «Yyzo Ha 34-it crput» («Miracle on 34th Street»,
1947 1.), cIokeT KOTOporo HezambicrioBar. Hakanyne
IPaHAMO3HOTO [Tapajia, yCTParBaeMOro KXJIbIil TOf] Ha
JieHb 671arofapeHys yHuBepMarom «Mbaiicy» Ha 34-ii
ynuie MaHX9TTeHa, CTapyK, KOTOPBIil ObUI JO/DKEH
n3obpaxarb Canrta-Kiayca, B crenbky Hammics. Ero
MecTO B 1I0BO3Ke CaHTBI yTOBOPI/INU 3aHSITh IIPOXO-
skero crapuka Kpuca Kpunria.

Full u lush mmmmmnmpyror o6pas denosexa, u3-
PAIHO HepeOpaBILIero CMpTHOE, MOCKOJIbKY aJIKO-
ToJIs BIOBOJIb, €C/IM He B n30bITKe. Pudma John Bull
(II>xoH Bymib) ucnonbayeT HacMelUIMBOE IPO3BMUILE
aHIVIMYaH, IOy YMBIIIee IIMPOKOe PACIPOCTPAHEH e.



II>xoH By/ib 06bI9HO 1300paXkaeTcst KpaCHOTMLIBIM
HI3KOPOCTIBIM TOTICTSIKOM C XUTPOI G1U3NOHOMUETL, C
HeTpeMeHHBIMY OakeHOapaaMy, B KPaCHOM CIOPTYKe,
OebIx OPIOKaX W JIOCHHAX (00sI3aTebHbIIT KOCTIOM
IIBETOB OPUTAHCKOTrO (1ara) ¥ KOPOTKOM LVIVHJIpe
VIV HIATIOKJISIKE, MHOTTIA C TIOI30PHON TPYy60it, Yepes
KOTOPYIO OH B 6€30I1aCHOCTI ¥ KOM(OPTe paccMaTpy-
BAJI CO CBOETO OCTpoBa depe3 JIa-MaHIu mponcxos-
1[/ie Ha KOHTMHEeHTe coObITH. B niepyion mpasrieHst
Teopra nmepcoHax OfieT B KPacHbII JKW/IET /WU €T0
¢dpak KOpOIEBCKOTO CHHETO IIBeTa.

Accoryany, BbI3bIBaeMble steaming, CBA3aHBI €
peaxiiyielt OpraHu3Ma Ha ITpyieM CIIMPTHOTO, TOKpacHe-
Hyte JIMIIA ¥ 1IeUt M3-3a TPUINBA KPOBH, KaK ec/it Obl
4e/I0BeK IPVHSI ITapOBYyI0 O6aHo. Steaming pudmyeTcst
¢ Jan Leeming, KoTopas XOpoII0 3HaKOMa MIJUIVIOHaM
OPUTAHCKVX TeJle3pUTeTIelt, IIOCKOIbKY Ha IIPOTsDKe-
HIV HECKOJIBKJIX JIET OHa pabOTasIa Ha peryioHa/IbHOM
Te/IeBUJICHNY, BeJIa JeTCKIE Mepefauyl ¥ CUNTAeTCs
OJJHMM U3 NYYIINX OUKTOPOB HOBOCTEN 1980-X IT.
Yrotpeb6reHie prihpMOBaHHOTO C/IeHTa MIUTIOCTPUPYET
crepyronmit KOHTeKCT: «Let’s get Jan Leeming!»

Jaxe, kasasoch Obl, 6e300MIHbIE HENTPATbHbIE
cnosa Bpoyie alcohol (amkorosns, crmpr), drink u ero
CMHOHUM beverage (HAMTOK, OOBIHO a/IKOTO/IBHBII
VTV XME/TBHONA) TIPSTIy TCS 32 PYMOBAHHBIM CTIEHTOM:
John Hall (pudma mys alcohol), bit o(f) blink, cufflink,
Ice Rink, Kitchen Sink, Lily the Pink, Tiddley Wink,
Tumble Down the Sink (pudmer s drink), Dame
Edna Everidge/ Edna Everage/ Dame Edna (pudmbr
s beverage), He TOBOPs yyKe 00 VX pasTOBOPHBIX 1
CJICHTOBBIX CITappUHI-TIapTHepax booze, bevy/bevy,
gargle, KOTOpbIe CKPbIBAIOTCS 3a piMOBAHHBIM C/IEH-
roM Penelope Cruz u Tom Cruise rm Tom, River Ouse,
mud and ooze, pick and choose u win or lose (pr¢mer
s booze), Don Revie (pudma mrst bevy/bevyl), Arthur
Scargill (pudma s gargle). VIx onmcanve cocTassieT
IpeMeT OT/E/TbHOI CTaThIL.

ITocKOMbKY HapKOMaHWUsl BOCIHPUHUMAETCS
KaK acollyajIbHOe SIB/IeHNe, HAPKOMAHbI CTPEMSITCS
3aKOZIMPOBATDb U 3aBYaMIPOBATh SA3BIK HAPKOKY/Ib-
TYPBI, CIE/IaThb €r0 HeIIOHATHBIM I ayTCali/IepOB.
CenapaTHbIN XapaKTep MMEIOT COLVIONIEKThI HAPKO-
MaHOB, MOOCTEpOB (TaHICTEPOB), BOPOB U JPYTUX
HeJIeTa/IbHbIX, TTOJTy/IeTa/IbHbIX TPYIIT M/ JTIOMIIe-
H/3MPOBAaHHBIX 37eMeHTOB. Co3sfjaHie 1 yrnorpe6ie-
HIte OOJIBIINHCTBA eAVHMNL], IMEIOIINX XOK/eHe B
Ha3BaHHBIX COLIVO/IEKTAX, IPOAMKTOBAHO IIPUHIIVIIOM
KOHCIIVPATMBHOCTM, CBSI3AHHBIM C IIParMaTIYecKo
YCTaHOBKOII 3aCeKPETUTH CBOIO [IEATENIBHOCTD, CBOE
cooOl1ieHne I HEOCBAIIeHHBIX . PactipocTpate-
HIle HAPKOMAHUY, MHTEHCUBHOE VCIIONb30BaHNE
«CTapbIX» Y «HOBBIX» HAPKOTUYECKMX CPECTB IIpH-
BEJIO K TOMY, YTO OYKBaJIbHO KaXkJas BTopas 6ykBa
a/idaByTa OKazamach 3aKOAMPOBAHHON U 003aBeIach
«HapKOTMYecKoi» pacumdposkoit: A € 1) acid (the
drug LSD) - JIC]I, 2) amphetamine — am¢peramus; B
< Benzedrine - 6ensenpun; C = cee = sea & Cocaine —
KokayH; D € dope — HapkoTuK, nypman; E € ecstasy —
ra/ULIoLHOreH, aHatoryysblit JICI; | = jay < joint —
curapeta ¢ Mapuxyasoit; K € kilo — 1) kr koHomm,
2) ruapoxIopup KeTaMyHa (HapKOTHK, IOJOOHBII

JICI); M € morphine — mop¢un; O €& opium -

omnyMm; P = pee €& peyote — meioT1b (MeCKamnH);
Q € Quaalude - Tabnerka MeTakBamoHa; T = tee =
tea (marijuana) — «gaék»; V = 1) valium - Tabnetka
Ba/INyMa, 2) Viper — MapyxXyaHa.

BsanmopericTBeM IPYHIMIIOB A3BIKOBOV UTPBI
Y KPUIITMYHOCTY CO3JJaHbI 9B(peMMCTUYeCKe Ha-
3BaHVA PAJA LIMPOKO IIPYMEHAEMbIX 3alPeIeHHBIX
HapKOTMKOB, KOTOpbIe B COBOKYITHOCTM B Cpefie Ha-
PKOMaHOB M3BECTHBI KaK vitamins, HOCKO/IBKY, KaK
¥ BUTaMUHBI, BBIITYCKAIOTCS B Tab/eTKAX 1 KaICy/Iax.
O6pasoBaHHbIE TI0 MOJE/I Ha3BaHMII BUTAMIHOB
(dopmyna «croBo+0yKBa»), 9BpeMmcTIIYeCKIe Ha3Ba-
HY1S1 HAPKOTVKOB OCHOBAHBI Ha OOBITPbIBaHNMY (POPMBI
¥ peyHTepIpeTanym GpapManeBTN4ecK/X Ha3BaHWil
BUTaMMHOB: Vitamin A = LSD, acid or ecstasy versus
Vitamin A (found in fish-liver oils etc); Vitamin C =
cocaine versus Vitamin C, ascorbic acid; Vitamin E
= ecstasy versus Vitamin E, tocopherol; Vitamin T =
marijuana; Vitamin X = Ecstasy*.

«BUTaMVHHBII» CIMCOK HAPKOTVMKOB IOTEHIIM-
QJIBHO OTKPBIT, IIOCKO/IbKY He BCe M3BECTHbIE BUTA-
MUHBI 00bIrpansl (Vitamins A , B,B,B,,H,CD
(D,,), E, K). JTro6as n3 6yxs andasura, obmagaronias
«HAPKOTMYECKOI» paciindpOBKOIT CIIOCOOHA 3aHATD
BTOPYIO IO3ULIMIO B popMyJIe «CIToBO+0yKBa», Ipu-
MeH:eMOJ B Ha3BaHIV BUTAMVHOB.

Jl7151 peunt HApKOMAHOB XapaKTePHbI KapTOHM3-
MBI, CO3JJaHHbIe yCedeHeM, HePeKO B COUETaHWUN C
cydduxcaniyeit, MHOTVIE 113 KOTOPBIX SIB/IAIOTCS Ha3Ba-
HISIMY JIEKaPCTBEHHBIX ITPENapaToB HAPKOTNYECKOTO
JEVICTBYA, IPYMEHAEMbIX B MEVILITHCKOI IIPaKTHKE:
barb, barby/-ie € barbiturate — xarcyma 6ap6urypa-
Ta; benny/-ie € Benzedrine - TabneTka 6eH3enpHa;
mandy/-ie € Mandrex - TabeTka Mangpekca; dex,
dexie, dexo € Dexedrine - Tabnerka nekcenpuna. Cre-
LyeT, OfIHAKO, IIPM3HATb, YTO OPEO/I KPUITUIHOCTH
MHOTI'IX YKaprOHM3MOB HEJJOJITOBEYeH, TaK KaK OHM
MUTPUPYIOT U3 COLMO/IEKTa HAPKOMAHOB B JPYTYe.
Hanpumep, MHOTVI€ >KaprOHHBIE Ha3BaHsI IIPUCIIOCO-
O71eHII 1 HAPKOTMYECKVIX IIPETapaTOB BCTPEYAOTCA B
peur MepabOTHIKOB — MeficecTep, MefiOpaToB, eyb-
JILIepOB, TAOOPAHTOB 1 T.J. U3 OT/IeTICHNIT peaHMALN
VI IeTOKCUKAImy. MHOIVe COKpalljeHHble Ha3BaHMA
(hapMaKO/IOTrM4ecKX MperapaToB HAPKOTIIECKOTO
IeViCTBYs, OBITOBABIINE B Peult HAPKOMAHOB 1 Mefi-
IIepCOHA/Ia B PasHble NIEPUOJBI, CTa/IN OOIEeN3BECT-
HbIMIL B 1940-1960-x rT. 910 benny € Benzedrine, B
1950-1960-x rt. - Dex €Dexedrine, B 1960-x IT. — meth
< methedrine, B 1970-x rr. — mandy €< Mandrax u
‘lude € Quaalude n M. fip.: The nurse was hooked on
dems (dems 8 Demerol). They used to give away dex
at the infirmary like it was aspirin (dex € Dexedrine)
. ‘The stuft and editors of Oz wish to protest against the
flippant attitude of our art director towards Mandrax in
the caption above [‘Mandies make you randy’]. Mandies
are both addictive and dangerous®. C gpyroit cropoHsl,
V3 pedn MEeAMIVHCKIX PAOOTHIKOB HAPKOMAHBI 3a1M-
cTBoBa/IM >kaproHHoe detox € detoxification — kypc
JTedeHVsI OT HAPKOMaHVI Y 2/IKOTO/IM3Ma.

JKaproHmsmsl cTaHOBATCA OOIIEN3BECTHBIMI B
CBA3Y C IIVIPOKVIM OCBEILeHIeM CPeICTBAMM MacCO-
BOJVI MH(POPMAIVN aCOIMA/IbHBIX sIBIEHWIT 1 O0PbOBI
¢ HMI. MBI BBIHY)K/I€HBI TIPU3HATh, YTO JOBOJIBHO



CTIOKHO Ja>Ke TIPOCTO MEePeUNCNTD BCe ObITYIOIVe
C7I0Ba U BbIpaKeHs 13 cepbl HAPKOMAHNUM, TTOTO-
MY YTO TO/IbKO CpeNiyi TaK Ha3bIBaeMbIX street names
(«y/IM4YHBIX HAMMEHOBAHWIT», He(OPMa/IbHBIX, HEO-
¢uIMaIbHBIX) — OBITOBBIX HA3BaHMII HAPKOTUKOB I
COTIPSKEHHDIX PEAINII— «SA3BIK YIUL[B» COTEPIKUT
6oree yeM 2300 CITOB U BBIPYKEHMIL.

Cpenyt cpencTB MaCKMPOBKY U Bya/IPOBAHNS
IPYUCTPACTVSI K HAPKOTIMKAM U KOAMPOBAHIIS HA3BaHMIT
HApKOTUYECKIX CPEICTB MBI HAXO[MIM PasHOOOpasHble
3B(heMU3MBI, KOTOPbIE IeMOHCTPYUPYIOT TEH/IEHIINIO K
pocTy. MHorve 13 3B(heMUCTIYeCKIX YKIOHIMBBIX 1
3aBya/IMPOBAHHBIX HAVIMEHOBAHMIL, ACCOLMMPYEMBIX
C HAPKOTMKAaMI, BBICTYIIasi MACKMPOBOYHBIMY Ha3Ba-
HISIMY, HEPEIKO PUCYIOT MM TIPEICTABIAI0T HaPKO-
THKY KaK HeYTO IPUATHOE, 6e3001IHOe, CBSI3AHHOE
C YAOBONIbCTBUAMM. TaK, KOKayH, HaIIpYMep, Ha3bl-
BatoT happy dust («moporok cuactbs») wm heavenly
dust («60yKeCTBEHHBIIT, BOCXUTUTE/IBHBII OPOIIOK» ),
KOTOPBIIT JIOBEET [0 «Kaiida», COCTOAHNS siipopymn
(gives you a high). O6bIrpeiBatorcs, HarpyMep, BHEII-
HIe XapaKTePUCTUKI IIOPOLIIKA: €70 IIBET 1 KOHCHCTEH-
1. [Tpou3BofIHbIE OT KOKaMHa, Ha3bIBAEMOTO SNOW,
06pasyroT BHyLINTEIbHbI psj: snowball, snowbird,
snow-blind, snowed in, snowed under, snow-head,
snow-man, snowstorm u sleighride’.

OpnHMM 13 MacCKMPOBOYHBIX CPELCTB SIBIISAET-
cs1 pudMOBAHHBII CJIEHT, B KOTOPOM COJEPKaTCst
BBIP)XEHNs, ONUCBIBAIOIINE COCTOSIHIE YeTOBEKa,
HaXOJIAILErOCs TIOfL BIVSAHMEM HapKOTHKOB, V1 CaMM
HapKoTuKM. Korjia 4efioBeK B COCTOSHUM HapKOTHYe-
CKOJI MHTOKCHUKAIMI OTIMCBIBAETCS Kak stoned, ymo-
Tpebatorcs pupmbl dog-and-boned n Al Caponed,
Harpumep: ‘Are we getting Al Caponed tonight?”
Pu¢dma dog-and-boned npoussenena or xopomuio
u3BecTHOrO BbIpaxkenus dog-and-bone = telephone.
Bropas pudma nocrpoena Ha MeHV aMePYKaHCKOTO
TaHTCTepa UTAIbSIHCKOTO Mpoucxoxaenns Ab Ka-
noHe (Alphonso Gabriel “Great AI” Capone; 1899 —
1947 rr.), IPKOTO MpeACTaBUTE/sI OPraHN30BAHHON
npectynHoctu CIHIA, sapopuBIIeiics 1 CyIIecT-
BYIOLIIe/l TaM IOJ] B/IMSHIEM UTa/IbsHCKO MaduiL.
OmH peitctBoBan B 1920 — 1930-X IT. Ha TeppuTOpUN
Yukaro, 3aHNMMAsICh MO TIPUKPHITHEM MeOeTbHOTO
6usHeca OyT/IerepcTBOM, UTOPHBIM OM3HECOM U Cy-
TEHEPCTBOM.

HapxoTuku, Kak U3BeCTHO, IPUMEHSIOTCS T1e-
POpPAIbHO, TOAKOKHO, BHYTPMBEHHO, BHY TPUMBbI-
ILIeYHO, MHTPAHA3a/IbHO, HTAJIALIMIOHHO, PEKTA/IbHO,
BaruHanbHO (11, BO3MOXKHO, €llje KaKMM-/I160 CI1oco-
6om). HexoTopble 13 cioco60B OTpa>keHbl B prgMo-
BaHHOM CJIEHT€, B YaCTHOCTY MHBEKIMN (T.e. BBefe-
HJie HAPKOTUYECKIX ITPETAPaToB B BIJIE YKOJIOB WJIN
BHYTPUBEHHBIX B/MBanuit). Hanpumep, >xapronHoe
o603HayeHe fiX B 3SHAYEHMSAX «/[032 HAPKOTUKA» WU
«MHDBEKIMA» (CKaXkeM, TeporHa) pudpmyercs ¢ Tom
Mix, cxaTbIM 0 GopMbI tom. A/IbTepHATBHBIM
cpencTBoM 0603HaUeHMA CAYXUT pudma Jimmy
Hix. Pu¢mosannsit cienr Tom Mix o6pasoBan Ha
VICIIO/Ib30BaHMM MIMEHY aMepUKaHCKOro akTepa Toma
Mukca (1880-1940 rT.), KOTOPBIiT IIPOCTIABUIICA B PO-
JIIX KOBOOEB I CTATT, 110 CYTH, [IEPBOII TOTUBY/ICKOI
Meras3Be3fioil GUIbMOB B KaHpPe «BECTEPH».

Korna HapKOTVK BBOIUTCA TIOIKO>KHO W/IM BHY-
TPUBEHHO, CII0CO0 MpyMeHeHNs (Hapsiiy ¢ OTMe-
YeHHBIM BBIIlIe) MO>KET 0003HAYAThCsI YKAPrOHHBIM
C710BOM pop, pudmyrorymMcs ¢ lamb chop, 1 kpaTkoit
¢dopmoit lamb (lamb chop - 6apanbs oréusnast). B
CUTYaIMy, KOIla HApKOMaH, IIPUCTPACTUBLINIICA K
TePOVIHY, MCIIBITBIBAET CY/IbHYIO XKLy Y HEIIPEeOoyo-
JIVIMOE >KeJIaHue MOTyYUTb HOBYIO 103y (T.€. B COCTO-
SIHUM «JIOMKI»), COCTOSIHIE U1 CUTYaLysi Ha )KaproHe
HAapKOMAHOB IlepefaioTcs cnoBoM clucking. OBde-
mu3M clucking npeBpatmics B o61iiee 0603HaueHe
BO3JIep>KaHMA WINM Pe3KOTO IpeKpalleHns YIIoTpe-
O71eH1s HAPKOTMKOB, COITPOBOXK/IAIOLIIEeCs JIOMKOI
(«oTxOmHAK»). ITO cocrosiHme (clucking) nepenaercs
C TTIOMOIIBI0 p(PMOBAHHOTO C/IEHTa BBIPAKEHUEM
Donald Ducking, 06b14HO CBEpHYTOTO [0 IIepBOTO
KoMrioHeHTa (Harpymep: Ee’s got the Donalds really
bad). PudmoBanHbIiT c/ieHr oTchblTaeT K JloHambay
Haky (Yrenky JloHa/mby), KOMIYECKOMY IIEPCOHAXKY,
CO3IaHHOMY YornToM JlucHeeM, OTMYaBIINMCS Ayp-
HBIM XapaKTePOM Vi CKPUITYYMM C/JABTIeHHBIM FOJIOCOM.

B pudmMoBaHHOM CrieHTe MIMeeTCs HeCKOIbKO
pudm s cnosa drugs B 3HaUeHUM «IeKapCTBEHHbII
Ipernapar HapKOTIYECKOTO IEVICTBIUA», <HAPKOTHK»,
«TpaHKBU/IM3aTOP». Hekotopble prudMmsl co3patoT mpa-
TMaTHYecKuit ycrokayBaroumii adpdexrt: drugs prc-
MyeTcs ¢ carpets/carpets and rugs, fur rugs (Hanpu-
Mep: You got any fur rugs?), Persian Rugs (Harpumep:
Got any Persians on you, mate?). KoBps! B co3HaHvm
006bIBaTe/IA MOTYT CYMBOIV3MPOBATD WM aCCOLMN-
poBaTbcsi ¢ KOMPOPTOM, YIOTOM, 6/IaTOCOCTOSTHYEM,
JIOpPOTOBM3HOI (M3BECTHO, YTO MEPCHU/ICKIIE KOBPbI BbI-
coko LieHsTcs). [pyrue pudmbl Kk drugs MOryT BbI3BaTh
acCOIMALINIO TeIeCHON 6M30CTH, IIPUATHOTO KOH-
TaKTa, 00bsITIII, 0OHMMaHMs1, HanpuMep: Kisses and
Hugs (“I'm going to score some kisses and hugs”), m60
aCcCOLMALINY SHEPIUYHOCT, OOIPOCTIL VI CBEXKECTH,
penakcaiyy, Hanipumep: Spark Plugs (a spark plug - 1)
3anajbHas CBeya, CBeva 3aKIUTaHV; 2) YeTOBeK, 3a-
PpaKarowmit IPYTUX CBOEN SHEPIIEN, IIPeJIPUIMYN-
BOCTBIO) 11 steam tugs (a steam tug — mapoBoit Oykcup,
TIpeJHA3HAYECHHBII /11 MAaHEeBPUPOBAHIA CY/IOB).

B pasroBopHOM aHITIMIiCKOM si3bIke dope yroTpe-
O71s1e TCs1 B 3HAYEHUSIX «TPaBKa, HAPKOTUK (0OBIYHO Ma-
PpUXyaHa)»; «/IeKapCTBO, 06/1ajiatoliee HAPKOTUYECKIM
ZeiicTBrEM»; «gypMaHn/nyps». Korma dope (06br4u0
cannabis v heroin) IpMHUMAIOT B peKpealyoHHbIX
1e/ax (T.e. BpeMs OT BpeMeH, JUIs pa3B/IedeHns, a
He 110 MeJMIVHCKIM II0Ka3aHVAM MU BCIeACTBYE
copmmpoBaBIIeiicsl 3aBUCYMOCTH), CIOBO pupMy-
etcs ¢ bar of soap (6ykB. «OpycOK 1/ KyCOK MbUIa»),
Bob Hope (ccprika Ha 3HAMEHUTOTO aMEPUKAHCKOTO
koMMKa 1 akrepa (1903-2003), KOTOpbIi ITPOCIaBUICS
BBICTYIUIEHVAIMU TIepef] BOCHHBIMM B TOfibl Bropoit
MMPOBOJ1 BOJHBI ¥ BBICTYIIA/I BIVIOTB 10 1994 1), Ha-
npumep: «I think he's been smoking a bit of Bob Hope».
«I'm off out to get some Bob», «I never dreamed that Id
tee up with Bob Hope») u Slippery Slope, Hatpumep:
«I'm gonna get on the Slippery Slope» (slippery slope —
a course of action likely to lead to something bad or
disastrous — «CKO/Ib3KWIT Iy Th, KPUBasi JOPOXKKa»).
Pr¢dma HaBORUT HA MBIC/Ib 00 OTTACHOCTI YB/IEYEeHNS
HapKOTVMKAMIL



CoBpeMeHHBIIT pupMOBAHHBII CJIEHT COIEPXKNUT
HaVIMEHOBaHVs1—pU(MBbI [/IsI MAPVXYaHBI 11 ee aIbTep-
HaTMBHBIX CJIEHTOBBIX 0003Ha4YeHMI1 (cannabis, hemp,
weed, draw, puff, hash, skunk), kokanHa u ero anbrep-
HAaTVBHbBIX CJIEHTOBBIX 0603HaueHmI (cocaine, coke,
Charlie, gear, crack, snow, powder, line), reponHa n ero
aJIbTEPHATUBHBIX CTIEHIOBbIX 0003HaveHmi1 (heroin,
speed, scag), 9KCcTa3y ¥ HEKOTOPBIX HAPKOTUIECKUX
cpenctB. OHAKO B CUTy HEOOMBIIIOr0 00'beMa CTaTbu
MBI OTPaHIYIMMCSI OIVICAaHVEM eVIHNLL p1iPMOBAHHOTO
CJIEHTa, OTIVICBIBAIOIIIETO MAapVXyaHy — HAPKOTHKA, [TO-
JTy4aeMOTO U3 IJIOf{0B KOHOIUIV, IIPOJIaKa U MCTIONb30-
BaHIe KOTOPOTO IIPeC/IeYI0TCs 3aKOHOM B OOJIbIIIVIH-
CTBe CTPaH MIPA, XOTSI MAPUXyaHy IIPUUMC/IIIOT K TaK
Ha3bIBaeMbIM «MATKIM HapkoTuKam» («light stuff»),
SIKOOBI He BbI3bIBAIOLVIM ITpUBbIKaHMs. KoHOIUIA 1
MapyuxyaHa 0003Ha4aIo0TCs TepMMHaMu cannabis u
hemp, HO B 06MxOf€e [/Is1 Hee eCTb HeCKO/IBKO IeCsIT-
KOB CJIEHT'OBBIX 0003HaueHmit, Harpumep: happy herb,
good giggles, green goddess, laughing grass, laughing
weed, killer weed 1 MHOTO IpyTIIX MEHee s/1eTaHTHBIX
U M3SLIHBIX HauMeHoBaHMil Bpofie weed, draw; hash,
charge, shit u T.1. 3auacTyio OHU CKPBIBAIOTCA 33 Ma-
ckoit pudmoBaHHOTO crreHra. Tak, weed (OykB. «cop-
HAK», «TPaBKay, IOCKOJIbKY KOHOIULA B CTPaHaXx C Cy-
XVIM TEIUIBIM K/IVIMATOM PacTeT KaK COPHOE pacTeHNe)
ynagHo pucdmyercs ¢ Happy Feed (06br4n0 ypesanHoro
JI0 IIEPBOTO KOMITOHEHTa) Ha OCHOBAHMY OLYIIeHs
3iiopuy, BOSHUKAIOIIETO IPM YIOTPeOIeHNN Map-
xyaHbl, Haripyumep: ‘Ow much Happy ‘ave you got? Eme
oxHa pudma st weed — Dog and Lead, nHanpumep: ‘1
lost my Dog and Lead.

Cannabis, HazpiBaeMblit draw (OYKB. «3aTsDKKa»
OT KypeHIs CUTapeThbl C MApPUXYaHOIt), pudmyeTcs ¢
Dennis Law (0TcbUIKa K IMEHY OBIBIIIET0 UTPOKa QyT-
601mbHOIT cOopHOIT [IloTTaHANN, YCIIENTHO UTPABIIETO
Ha I1071e Hartajaonym B 1950 — 1970-x IT.), Harpumep:
«Has anyone seen Dennis?» Borpoc BocnipuHuMaeT-
A Kak npockba «Have you got any ‘smoke’?»), Jack
McGraw u Jack Straw (Jack Straw — ncropmyeckas
JIMYHOCTb — OfiVIH 13 IpefBoauTeneii KpecTbsHCKOro
Bocctanus 1381 r., the Peasants Revolt in 1381, a cos-
pemennbit Jack Straw — ato John Whitaker «Jack»Straw,
OPUTAHCKIT TIOMUTHK-TTENIOOPIICT, OFVH 13 HEMHOTIX
MO/IUTUKOB, IIPOCTY KUBIINX B IIPABUTENbCTBE C 1997
mo 2010 r.) m Two by Four (mampumep: Where can I
score some Two by Four?).

PaBHo1IeHHOE pasroBopHoe c/ioBo puff, koTopoe
TaKKe O3HAYaeT «3aTSDKKA (CUTapeToi)», pudmyercst
¢ Micky Duff. Pupma ocHoBaHa, Kak HaM Ka>KeTcs, Ha
VIMeHM ObIBIIIEro OOKCepa IO/IbCKOTO IPOUCXOKIEHS,
MeHempkepa u npomoytepa Mickey Duff (nactosiiee
uMs kotoporo Monek Prager), koTopsiit ycTpausai
601 16 yeMIIOHaM MIIpa ¥ MHOTYIM BBICOKOK/IACCHBIM
OpuTaHCKMM OOKCepaM.

Hemp pudmyercs c onomacTnaecknm Martin
Kemp, koTopoe ypesaetcst o martin (Hampumep: Got
any martin?). BeposiTHbIIT TPOTOTHII 1 ITPOTATOHMUCT —
Martin John Kemp, anrmiicknit akrep, MY3bIKAHT Vi Te-
JIeBeyILIL, I3BECTHBII Kak 6acycT B cocTaBe the New
Romantic band Spandau Ballet, urpatoruit pors Crusa
OysHa (Steve Owen) B cepuane EastEnders. [Ipyrum
(BO3MOYKHO, MeHee BEpOsITHBIM) KaH/VAATOM MOYKHO

IIOCYNTATh M3BECTHOTO I IOITY/IAPHOTO Y4EHOTO-UCTO-
puKa, ipenoparortiero B Okcdopye 11 BHICTYIIAIOIETO
Ha TB 1o mpo6riemMam 06pasHOCTH B MCKYCCTBE 1 HAYKe
ot anoxu PeHeccaHca 10 HAILIVX [JHEIL.

Tammmi, cMoIocofep>Kalyii SKCTPAKT, HOTydae-
MBI 3 MHAMIICKOJ KOHOIUIN, 0003HAYaeTCA C/IOBOM
hashish u ero coxparennoit popmoit hash, koropas
pudMyeTcst ¢ aBCTpaMitckuM o003HadeHmeM jack
flash (nmeet xoxaenue ¢ 1960 r.). 3mech MPOCTEXM-
BaeTCs OTChUIKA K IecHe ‘Jumping Jack Flash’ us pe-
nepryapa Rolling Stones. Emte ogxa pudma — Johhny
Cash, manpumep: «Don't Humphrey the Johhny you
muddy boy». Humphrey 3znecp acconmarnBHo cBsiza-
HO C BbIpakeHMeM «bogart a joint» B 3HaueHVn “take
more than one’ fair share” (3710ymorpe6maTh KypeHuem
o61wjert curapeTsl, KypuTh 00/Ibllle, 4eM JpYTie), KOTO-
poe TeHepUpPOBAHO 1 MOTUBUPOBAHO VIMEHEM aMepH-
KaHCKOro KiHoakTepa Xam¢pu borapra (Humphrey
Bogart, 1899-1957), KOTOpbIi1 IIpeVMYIleCTBEHHO
UTPajl POV TAHTCTEPOB ¥ KPYTHIX MTApHENi, ObUT n3-
BeCTEH YKa/JHOCTBIO ¥ HEOXOTHO JIE/IWICS CUTapeTaMIL.
ITporoTnmiryecknii Johnny Cash B jaHHOM KOHTEKCTE —
M3BECTHBII aMepukaHckuit nesen; Johnny Cash
(p. 1932), mororuuii B CTM/IE KAHTPUL.

I, HakoHell, ellle OHO C/IGHTOBOE 0OO3HAYeHVIe
KOHOIUII 1 MapyxyaHsl — skunk (cokpaiieHHast popma
skunkweed),— crbHO fieficTBYIOIIAs Pa3HOBUIHOCTD,
pudmyromasics ¢ Green Spunk (6yks. «3eneHast criep-
Ma»), HaripuMep: «Buy a 8th of green spunk».

VIMeroTcs lecATKM Ha3BaHWUIA /I CUTAPeThI C Ma-
puxyanoit: hop stick, hot stick, kick stick, joint, jannie,
jingo n 1.5, Hekoropsle 13 HMX 003aBemmch «pudmo-
BaHHBIM NIpUKpbITHeM». Harpumep, spliff pudmyercs
o6o3nageHreM Scratch N ‘Sniff, a Puff (o6sirpeiBaercs
puft of smoke) pudmyercs ¢ Mickey Duff, Hanpumep:
«Here, mate. Got any Mickey?» (rne pu¢ma ynorpe-
61eHa B 9/UIMITPOBAHHOI (hOpMe).

VHTepecHbI 00pasunky prdpMOBaHHOTO CIeHTa
IS 103 ¥ HOPLil HapKoTuKa. OT IpaBU/IbHOM 10-
3MPOBKI 3aBJICUT )XM3Hb HapKOMaHa. Tepmua dose (a
quantity of drug taken at a particular time) pudpmyercs
¢ BepakeHrteM Half A Gross u permoHaIbHBIM IIOT-
nmannckuM Juke of Montrose, MMEOIIM XOXKIEHIE B
I’nasro.

Hosa half (an ounce of drugs) pudmyercs ¢ Rory
McGrath (kOMenMIHBII aKTep U MICaTe/b), IIPUYeM
pudMyroILI[ascs YacTb B peuy OIyCKaeTCs, KaK, Hallpu-
Mep, B BbIckasbiBaHuy: Two Henrys make a Rory, roe
henry - npoussonnoe or Henry the Eighth - pudpma
ma Eighth (of cannabis). B peun kokan henry crano-
BuTCA Enry, Hanpumep: Sort me out an Enry. Pugmo-
BaHHBIII CJIEHT 9KCIUTYaTUpyeT MMsI KOporisd AHIINY,
BTOPOTO IO CYeTy 13 AMHACTIY TIOOPOB, KOTOPbI
BOILIE/I B MICTOPYIO He TONIbKO KaK MHOTO>KEHel], HO,
HpeX/ie BCEro, KaK 4elIoBeK, KOTOPBIN BO3IIABIII
Anrmiickyto Pedpopmariyio, OT/ienB aHINMKAHCKYIO
LIePKOBB OT PVMMCKOJ KaTO/INYeCKOI, YTO Cenano AH-
IVIVIO B GOTIBIIIMHCTBE CBOEM ITPOTECTAHTCKOI HaIMel.
AHaJIOTVYHO VCTIONIB3YeTCS MM PYTOrO HECYACTHOTO
MOHapxa, ¢ppaHiry3ckoro koposst Louis XVI, koTopoe
cnyxunt pudpmont ms Teenth (sixteenth of an ounce).
B cpezie HapKOMaHOB MOYKHO YC/IBIIIAT TAKOE TIPEf-
noxxenue: I can only run to a Louis so shall we get an



‘Enry between us? 8th of coke pudmyercs c garden gate:
Have you got that Garden Gate you promised?

Jlosa Mapuxyansl B 00beMe quarter (of an ounce)
pudmyeTcs c MMeHeM OPUTAHCKOM Te/leBeRy1Lelt Janet
Street—Porter (06b14HO pudMa cokpaiieHa 1o janet)
u BbIpakeHMsMu bottle of water u vicar’s daughter,
Haripymep: You got a Vicar's of that skunk mate? (skunk =
skunkweed - 10.T', E.I'), a fosa, Ha3piBaemasi gramme,
pudmyercs c leg of lamb: Can I have a leg of that mate.

3aBepliias pefCTaB/IeHIe 3asB/ICHHO TeMBI,
HpUBesieM IIpUMepbl pri)MOBAHHOTO CIIEHTa, (PUKCH-
pYIOLLe Pe3y/IbTaThl U C/IEACTBYIA IIpUeMa HapKOTH-
KOB. HeonpoBep>X1MoI1 yNnnKoi HapKO3aBUCUMOCTH
CITY>KaT CTIefbl OT UITIBI, KOTOPbIE OCTAIOTCS Y HApKO-
MaHOB Ha BCI0 XX/3HB («JOPO>KKa» CTMBIIVXCS CTIEIOB
OT YKOJIOB BJIO/Ib BeHbI Y HapKoMaHa). Ha sxaprone
HapKOMaHOB OHM Ha3bIBatoTcs tracks. PripMoBaHHBII
CJIEHT MacKMpYeT TaKyIo YKy pridMoit Basement Jaxx,
HarpuMep: «I'll be making Basement Jaxx now». Pupma
OCHOBAHa Ha UCIIOTIb30BAHMN CLIEHNYECKOTO MMEHN
OpUTAHCKOTrO My3bIKa/IbHOTO {y3Ta B coctaBe Permikca
bakcrona n Caiimona Parkmudda (Felix Buxton and
Simon Ratcliffe), koTopble NCIIOMHAIOT 97IEKTPOHHYIO
TaHLIMY3BIKY.

HapkoTuky IpyHMMAIOT C OIIPEETEHHON Lie/IbIO:
HOTyYMTb VIV TTOVIMATh Kavi, pailB, UCIIbITATh TyB-
CTBO 911popuN, «IIOTOPYATH», «PENAKCHYThCS». B pe-
3y/IbTaTe HAPKOTUYECKOTO OIIbsSHEHIsI YeTIOBEK MOYKET
OKa3aTbCsl «B OTK/IFOYKE», UCIIBITHIBATD TA/UTIOLIHA-
yi. TTofo6HOe COCTOsIHNE HA3bIBAIOT HAPKOTUYECKUM
«ITyTeuecTBreM» — trip. B pudMoBaHHOM crieHre OHO
o6o3HavyaeTcs kak Walnut Whip (pudma nocrpoeHa Ha
VICTIOTIb30BaHNY Ha3BaHVIsI [leCepTa, IIPUTOTOB/IEHHOTO
¥ IOJIaBaeMOr0 B Bi/ie KOHYCa B3OMTOTO C BaHM/IBIO
MOJIOYHOTO IIOKO/Ia/Ia, YKPALIEHHOTO TIOJIOBUHKOI
rperikoro opexa — Walnut Whip). Metagopa ocHoBa-
Ha Ha IIPUATHBIX OLIYIIEHNAX, KOTOPbIE UCIIbITHIBACT

4e/I0BEK KaK OT JIeCepTa, TaK 11 OT HapKoTyKa. C ApyToit

CTOpOHBI, HETaTMBHAS PeaKIysI OpraHu3Ma Ha HapKo-
THK Ha >KaproHe HAQpKOMAaHOB HasbIBaeTCsi bummer,
YTO OIVICBIBAETCA B PY(MOBAHHOM C/IEHTE C IIOMOLLBIO

OHOMacTIYecKoro john selwyn, cokparieHHoI Bepcm

John Selwyn Gummer. Pu¢dma ocHoBaHa Ha TMIHOM

VIMEHV OPMTaHCKOTO ONTHKA-KOHCcepBaropa [ kona
Censuna [ammepa, 6apona [lebea, koTopstit 1o 2010 T.
OBUT WIEHOM ITa/IaTh OOLIVH, a HbIHE 3acejaeT B I1ajIaTe

JIOPZOB M1 KYPUPYeT BOIIPOCHI 3aLIMTBI OKPY>KAIOLIelt

CpenpbL.

Taxym 06pa3soM, IPOBEIEHHBII AaHA/IN3 eAVHNALL
pr(MOBAHHOTO C/IEHIa, XapaKTepU3YIOLUX U Ma-
CKUPYIOIVIX aJIKOTOIbHYIO U HAPKOTUYECKYIO 3aBI-
CHMOCTb, BbISIBU/I Ha/II4Yyie MHOTOYNCTIEHHBIX pr¢M,
OTPAKAIOLINX PA3INYHYIO CTEIIeHb OITbSHEHIS: IMEIOT
XOXeHs pr¢Mbl K crioBam merry, tiddly, pissed, blotto,
lash, full, steaming. OHy pyMeHNMBI V1 IO OTHOIIEHNIO
K 4e/IOBEKY B COCTOSHNI HAPKOTUYECKOI MHTOKCHKA-
111, HO pridM, MMEIOIIX HETIOCPEICTBEHHOE OTHOLIIE-
Hle K HAPKOTIYECKON MHTOKCUKAIVu, HeMHoro. Boree
pacIpocTpaHeHb! puQMBbI /151 Ha3BaHNII HAPKOTUKOB
U 103UPOBOK. ITOCKOTIBKY sI3bIK HAPKOKY/IBTYPBI Jie-
MOHCTPUPYeT 3aMEeTHYIO TeH/ICHIINIO K USMEHYMBOCTH
VI TIOTIO/IHEHMIO HOBBIMM €[VIHVLIAMII, BBICOKA BEpO-
SITHOCTD TIPOSIBIEHVSI QHAJIOTMYHOI TeH/IEHIINY U B
Ppr(hMOBaHHOM CJICHTe.

Gorshunova E.Y., Gorshunov Y.V. Rhyming
slang as a means of masking alcohol and drug
addictions.

Summary: The article is concerned with analysis
of rhyming slang euphemisms for some addictions
(alcoholism and drug-taking). In the focus of attention
is the concept “intoxicated/drug intoxicated”, the means of
its representation and euphemistic rhyming slang names
of some drugs and doses.
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